
Siņņizt nīemõd 
 

Vanāst vannõ, amniggõks jedsõ ežmizt Kūolka bǭikõ, mäd rānda vøļ vønd pægiņ 

tuoistim äb ku paldiņ. Siz vel äb ūo vønd paļļidi jõugõ kãnkidi, mis paldiņ 

katābõd ammõ randõ, kus midēgõzt äb kazā. Siz knaššõd nītõd ja sangdõd 

līedpū mõtsād, tædõd vǭðiŗi, peŗni, tǭmidi, kazzõnd miernaigast sǭņõ ja pū 

oksād, tūlsõ likkõs, rabbõnd vastõ lāinidi. Pūd vønnõd nei sūrd, ku īdstõ āinagist 

tõvstõ um sǭdõt lǭja. Pūd allõ kazzõn pīemdõ, sangdõ rõv ja mierjemā sǭtõn 

mierneitsidi kaitsõm randõ eņtš nīemidi ūomõgõd varāld ja pævasidām āigal, ku 

rovšti äb ūo vønd rāndas. Siz mierneitsõd tunnõd nīemõdõks mǭ pælõ ulzõ ja ne 

nīemõd vønnõd siņņizt kui mier veiž. 

Siz suggõn, ku ikškõrd (ikš) īd pivāpæva ūoņdžõl ikš nai lænd Kūolka pūolõ 

agā – neiku kītõb – sūrst rāndast piškiz randõ maŗŗiļ. Lædsõ ta nænd Kūolka nanā 

mõtsās siņņizt nīemõd kaŗŗõ ja kūlõn väggi knaššõ lōlamizt arūsǭmõt sõnādõks. 

Ta nænd ka lōlajizt ēņtšta tam allõ vaņkõ pāļštam. Se um vønd nūoŗ neitst, līti 

punnistrīplimi gūngaserk ja punni jak sælgas, paļļõd jālgadõks, vīrlikizt, kæranizt 

ibūkst vāldiņ likkõnd tūlsõ. Ikš tuoi, mierrõ īend paint, nænd nāizta tulmõ ležgõl, 

ja nuttõn tuoizõn sieldõ līvõ kīelkõks: »Grīet, Grīet, ajā nīemõd mierrõ!» 

Mølmõd ne rabbõnd kuolm kõrd kädūd īdõkubbõ ja nuttõnd vãridi sõņði. 

Nīemõd ildīņ nustõnd pæd ilzõ ja rūoikõnd mierrõ, kus kaddõnd jarā. 

Set ikš nīemõ sīend tuoižist rǭz aigāmǭl. Se äb ūo lænd muntkõks īdskubs 

mierrõ ja ailõn kūoðõn tuoizõ pūolõ, mõtsõ sizzõl. Kǭŗaneitst kil ūkšõn nīemõn 

tagān, bet äb ūo sǭnd jemīņ käddõ ja lænd vežžizt sīlmadõks mierrõ munt 

nīemõdõn tagān. Vel kōgiņ neitsõd pīlõnd vied pīnda pæl, venkõs kežži ja 

danktõs pædõ. Perīzõks nūzõnd vel jõvīst kuordiz viedstõ ulzõ ja nägţõnd mõtsā 

pūolõ. Siz kaddõnd vied sizzõl jarā. Mitikš ka nēði jemīņ pierrõ siedā äb ūo 

nænd. Ku se nai tund mǭŗad kuoŗŗimizõst tāgiž, siz ta lieudõn sīe mõtsõ īend 

nīemõ. Ta äb ūo mittõ mõtlõn ka ajjõ siedā kuodāj, algõ kil täm eņtšõn nīemõ 

vønd, bet se tund īž jūrõ laskõn ēņtšta silāstõ. Siz nai pand krīzdõg nīemõn 

immar kaggõl ja se länd tämmõn knaššõ īņõ kuotā sǭņõ. Nei siz siņņizt nīemõd 

suggõnd ka tænõ kūja mǭ pælõ. Ka Grīet nim pierrõ siedā tund väggi mūodõ.  

 

 



Sinised lehmad 
 

Vanasti, ammu enne esimest Kūolka (küla) tuletorni, oli meie rand hoopis 

teistsugune kui praegu. Siis veel polnud paljaid liivakünkaid, mis praegu 

katavad kogu randa, kus midagi ei kasva. Siis ilusad niidud ja tihedad 

lehtpuumetsad, täis vahtraid, pärni, toomingaid, kasvanud kuni mererannani ja 

puuoksad, tuules liikudes, peksnud vastu laineid. Puud olnud nii suured, et ühest 

ainsast tüvest on saadud paat. Puude all kasvanud pehme tihe muru ja mereema 

saatnud merineitsid hommikul vara ja keskpäeva ajal randa oma lehmi 

karjatama, kui rannas inimesi ei olnud. Siis merineitsid tulnud lehmadega maa 

peale välja ja lehmad olnud sinised kui merevesi. 

Siis juhtunud, et ükskord, ühe pühapäeva hommikul üks naine läinud Kūolka 

(küla) poole, aga – nii nagu öeldakse – suurest rannast väikesele rannale 

marjule. Minnes näinud ta Kūolka nina (neeme) metsas siniste lehmade karja ja 

kuulnud väga ilusat laulu, aru saamata sõnadest. Ta näinud ka lauljat ennast 

tammepuu all vanikut punumas. See olnud noor tüdruk, lühike punasetriibuline 

seelik ja punane jakk seljas, paljaste jalgadega, kollakad lokkis juuksed tuules 

lahti lükatud. Üks teine, merre jäänud karjane, näinud naist tulemas lähedale ja 

hüüdnud teisele selges liivi keeles: „Grīet, Grīet, aja lehmad merre!“ Nad 

mõlemad löönud käsi kolm korda kokku ja hüüdnud võõraid sõnu. Lehmad 

tõstnud otsekohe pead üles ja kiirustanud merre, kuhu kadunud ära. 

Ainult üks lehm söönud teistest veidi eemal. See ei olnud läinud teistega 

üheskoos merre ja jooksnud otse teisele poole, metsa sisse. Karjatüdruk küll 

huiganud lehmale järele, aga ei olnud saanud enam kätte ja läinud vesiste 

silmadega merre teistele lehmadele järele. Veel kaua seisnud tüdrukud veepinna 

peal, laiutades (väänates, keerutades)  käsi ja vangutades pead. Lõpuks tõusnud 

veest veel hästi kõrgele välja ja osutanud metsa poole. Siis kadunud vee sisse 

ära. Mitte ükski neid enam pärast seda ei ole näinud. Kui see naine tulnud 

marjade korjamiselt tagasi, siis ta leidnud selle metsa jäänud lehma. Ta ei olnud 

mõelnud seda koju ajada, ehkki tal endal lehma polnud, aga see tulnud ise 

juurde, lasknud ennast silitada. Siis naine pannud rätiku lehmale ümber kaela ja 

see läinud temaga ilusti koos koduni. Nii siis sugenenud (tekkinud) sinised 

lehmad ka siia kuiva maa peale. Ka nimi Grīet tulnud pärast seda väga moodi.   


